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I. Presentacio
EI 13 de gener de 1991 va apareixer ales pagines del diari Avui un reportatge il·lustrat
amb un titol que ben legitimament podia cridar l'atencio dels interessats «Catala a

Sardenya fora de I' Alguer - Un convent de monges sardes resa en catala». Tot seguit
analitzarem els continguts d'aquest article, cercant la veridicitat 0 falsedat de les
noticies directament relacionades amb la literatura tradicional catalana, normalment tan

exclosa de la premsa diaria,

2. Els Premis Avui de 1990
La publicacio del reportatge era part del premi que l'autor, Otilio Pisani, rebia per haver
merescut el Premi Laia Gonzalez en la seva primera edicio, guardo inclos entre els
Premis Avui de periodisme de l'any 1990. Aquests premis, ricament articulats, eren

concedits pel diari Avui amb el patrocini de Caixa de Manresa. EI mes antic i prestigi6s
dels guardons, el Premi Avui d'articles periodistics, comptava amb un jurat format,
entre d'altres, per Max Cahner, Carles Sentis i Albert Viladot; el guanyador fou Vicenc
Villatoro pel recull titulat Apologies. Altres guardons inclosos als Premis Avui foren:
Premi Jordi Rubio i Balaguer, destinat a un assaig sobre Iiteratura catalana, que va

recaure en Jaume Aulet per Els origens literaris de Josep Carner (jurat: Joaquim Molas,
Jordi Castellanos, Josep Massot, Vicenc Salvador. .. ); Premi Antoni Rovira i Virgili per
a treballs relatius a qualsevol aspecte de la cornunicacio als Paisos Catalans, concedit a

Imma Tobella per Televisio i identitat, el repte de la televisio publica a Europa (jurat:
Eliseu Climent, Manuel Ibanez Escofet, Salvador Cardus ... ); i encara d'altres premis
d'interes marginal en aquest estudi. Entre els guanyadors, pero, destaquen encara Josep
Cuni i Josep Maria Puyal.

3. El Premi Laia Gonzalez

Aquesta llista tan eixuta de noms i entitats ens permetra d'entendre en quin prestigi6s
context es col-Iocava el Premi Laia Gonzalez per al millor reportatge inedit escrit per
una persona menor de trenta anys (jurat: Albert Viladot, Vicenc Villatoro, Josep Maria
Huertas Claveria -en aquell periode responsable de la seccio de Cultura del diari El

Periodico-Catalunyay. Llegim a l'Avui del 23 de novembre de 1990 que el premi <ilia

estat guanyat pel reportatge EI catala que sobreviu en un convent de mercedaries a

Sardenya, d'Otilio Pisani, de I' Alguer». El guardo, tal com hem anticipat parcialment,
consistia en 150.000 pessetes i la publicacio del treball. Els noms dels guanyadors
s'havien fet publics el 22 de novembre de 1990, aillarg d'un sopar celebrat a Manresa,
seu de la Caixa patrocinadora.

Es precisament el rigor que estern acostumats a atribuir a aquests ambients fets de

personatges publics, intel·lectuals de confianca, periodistes experts i entitats de solidesa

reconeguda, el que hauria dallunyar-nos d'atribuir responsabilitats als organitzadors del
Premi Laia Gonzalez per la probable Ileugeresa amb que van ser afrontats tant el

contingut del reportatge com les estranyeses que acompanyaren la concessio del premi.
Parlarem per tant, en primer lloc, dels dubtes que poden sorgir en relacio amb els

continguts de caracter general que recorren al text; amb els aspectes formals relatius a la

simple participacio a un premi; i, al capdavall -si aconseguirn de documentar prou la
nostra hipotesi de treball- confutarem les informacions de caracter etnopoetic
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recoil ides al reportatge provarem de recol·locar-Ies en I'erudit context que els

correspon.

4. Materials literaris
Primer de tot, pen), conve que delimitem I 'abast del nostre interes, si mes no en l'arnbit

de la present publicaci6. Els materials etnopcetics que pretesament haurien sobreviscut

fins als nostres dies en un convent de monges de Caller, mes concretament a la seccio

de novicies del carrer Barone Rossi, al centre de la capital de Sardenya, son els

seguents:
a) Les oracions de les congregants son expressades en catala, amb veu interior en els

casos de confidencia intima amb el Senyor, en veu alta en els moments de celebracio

publica 0 de pregaria cornunitaria,

b) En el reportatge guanyador del premi hi llegim que la rnercedaria entrevistada

(mare general de la Congregacio Mercedaria a partir de l'any 1952) afirma que «els

Goigs de la Mare de Diu de la Merce, per exemple, els cantem cada any en catala»

(se'n transcriuen quatre estrofes).
c) Ames dels goigs, Madre Maria recordava encara els primers versos de l'himne del

Jorn del Judici, es a dir el Cant de la Sibil: la, que al convent canten cada any el dia de
Nadal.

d) Dins d'allo que anomenem literatura culta, les germanes del convent, entre els

anys 1918-1922, aprenien fragments de poesies d'Angel Guirnera (no se'n reporta cap

exemple) ide Jacint Verdaguer, del qual la Mare general recita sis versos del text que
cornenca: «Cristians, orenetes / de Jesucrist».

Considerarem marginal dins I'economia del present treball tota 1a resta d'indicacions

no documentades que al reportatge volen donar suport a aquests fenomens etnopoetics
(pensem en el fet de la pregaria, dins del text descrita com un «dialeg intim i espontani»
en Ilengua catalana). AI cap i a la fi, analitzant allo que es concret -i susceptible de

I'interes del folklorista->, hom podra avaluar millor, si conve, la versernblanca d'un

insolit us fins ara mai documentat a la ciutat: l'ensenyament del catala a I'interior de la

seccio de novicies del convent i, d'aquesta manera, la perpetuacio de l'us d'aquesta
llengua en la pregaria --que sembla, perc, considerada exclusivament com la recitacio
d'uns textos paraliturgics altrament coneguts sobretot a la ciutat de I' Alguer, que a

l'entrevista es presentada com a model linguistic de la comunitat calleresa.

5. Primeres iniciatives de recerca

La publicacio del reportatge, amb la sancio d'un dels prestigiosos Premis Avui, va

provocar un fort impacte en el m6n de la filologia catalana i, encara mes, va sorprendre
la comunitat catalanofila de I'illa, entre els quais tingueren rnes possibilitat de

maniobra, com es natural, els residents a Caller 0 be contractualrnent relacionats amb la

seva universitat, El professor Jordi Carbonell (aleshores catedratic de Llengua i

Literatura Catalanes a la Facultat de Magisteri de la Universitat de Caller), amb August
Bover (aquell any professor convidat a la mateixa catedra), immediatament van voler

comprovar de primera persona la noticia, considerada extraordinaria des del moment

que mai no havia estat assenyalada la possibilitat que el catala hagues sobreviscut a

Sardenya fora de I'Alguer. Malauradament es van haver de decebre en adonar-se que al

convent del carrer Barone Rossi ningu no tenia constancia del fenomen descrit al

reportatge, ni tenien les idees gaire clares sobre que es la Ilengua catalana. Poe despres,
August Bover va voler aprofundir les fonts biografiques citades a I 'article aparegut a

l'Avui: la noticia de la mort de Madre Maria, la mare general entrevistada per Otilio

Pisani abans de la defuncio, havia estat anunciada al diari local L 'Unione Sarda el 20 de
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julio I de 1990, tal com consta a I'article publicat al diari Avui el13 de gener de 1991; en

canvi, una altra font citada a l'article no duia enlloc: el quotidia La Nuova Sardegna
aparegut en la mateixa data no reportava cap necrologia de Madre Maria.

L'arnbiguitat de les proves, un sentit metode basat en la suspicacia i la completa
mancanca de documents versemblants van dur-nos a aprofundir el terna a traves de dues

iniciatives: una del tot personal -amb visites ales institucions i entitats relacionades

amb els Premis Avui, a l'arxiu del diari catala i a certs convents femenins de la ciutat de

Caller; iamb l'atribucio d'un tema pensat per a una tesi de llicenciatura (Facultat de

Llengues i Literatures Estrangeres de la Universitat de Caller) sobre L 'uso della lingua
catalana nella Cagliari conternporanea - Analisi di una testimonianca, tesi defensada

per l'estudianta Rita Pireddu l'any academic 2005-2006.
La impossibilitat per part del lector de consultar personalment una copia d'aquesta

tesi justificara, esperem, la implicita nostra referencia al treball academic en questio,
sense haver-hi d'afegir, pero, la pesadesa d'un repetit agraunent a la jove catalanofila

sarda que dugue a terme amb optim resultat aquesta escomesa -----es a dir, amb la nota

maxima que la Facultat podia concedir per aquesta prova final de carrera.

6. L 'autor del reportatge
lara entretinguem-nos a examinar la figura de I'autor. En coneixem nomes el nom, que
consta al veredicte publicat pel diari Avui, on se'l fa algueres; i, naturalment, sota el titol

de l'article aparegut al suplement dominicaI del 13 de gener de 1991. Aixo,
evidentment, no hauria de ser prou per atorgar una convencuda fiabilitat al contingut del

reportatge guanyador del premi, si mes no fins al punt de permetre-li de mereixer

l'honor de la impremta. En efecte, Otilio Pisani, algueres, no va assistir a la festa
literaria i, per tant, no va gaudir de I'homenatge ni va retirar el premi material del

guardo. Aixo podria ser interpretat com un esdeveniment versemblant des del moment

que, si en efecte Otilio Pisani fos de bo de bo un ciutada algueres, podria no haver trobat

ocasio per assistir a un lliurament de premis celebrat tan lIuny de casa sense la seguretat
d'haver aconseguit una 0 altra distincio. Ara be, de les diverses converses i recerques

que hem esmentat mes amunt se'n despren no nomes aixo, sino tambe que Otilio Pisani

no havia fet arribar als organitzadors del premi les propies credencials i, per tant, no

podia ser contactat. Mai mes no se n 'ha tingut noticia.

Fora d'aixo, que indubtablement es ben simptornatic, a l'AIguer no existeix cap

ciutada, ni present ni passat, que sigui recordat amb aquest nom que, de fet, en la

comunitat sardo-catalana es considerat com un pseudonim (tal com no deixa de ser

habitual en el context associacionista i editorial algueres). El fet de no haver retirat el

premi podria ser un recurs d'Otilio Pisani per amagar la seva identitat, diuen. 0

simplement, afegim nosaltres: si I'autor no va fer arribar als organitzadors de Is Premis

Avui (1990) les seves dades personals ... Qui podia arriscar-se a assegurar que es tractes

d'un periodista algueres"; les bases del premi preveien que els participants haguessin de

ser menors de trenta anys per tal de fomentar, es compren, noyes vocacions i

esperancadores habilitats. Pero aixo ... , va poder ser comprovat, per tal de no perjudicar
altres participants molt mes convincents?

7. Antologies de poesia religiosa a Sardenya
Amb aquestes premisses, potser hem fet be a proposar un metode basat en el dubte, en

una sistematica pero moderada suspicacia, a anticipar la probable falsedat del

reportatge. Falsedat, pero, segurament parcial -com tot allo que es fals; i fals com tot

alia que es parcial.
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Procedim, perc, amb els materials de caracter tradicional que recorda Madre Maria i

que el seu entrevistador recull i publica en catala al reportatge.
Els Goigs de fa Mare de Deu de la Merce, dels quais, repetirn, l'autor de l'article

transcriu quatre estrofes en una finestra de la pagina del suplement dominical, s6n molt

coneguts a Sardenya, on la comunitat mercedaria es present, a la ciutat de Caller, des del

segle XIV. Se'n coneixen evidentment algunes versions en llengua sarda, castellana i

italiana; pero la rnes antiga, en catala, es remunta als primers anys del segle XVII i ha
estat transcrita en diverses ocasions: Eduard Toda la recolli el 1903 al seu !libre dedicat
a La poesia catafana a Sardenya; i, sense necessitat de recordar altres exemples que
farien feixuga la lectura d'aquest paragraf, Francese Manunta la va incloure a la seva

antologia de Cancons i firiques religioses de I 'Alguer catalana (3 vols., 1988-1991), es
a dir, en coincidencia amb la pretesa entrevista a la religiosa calleresa. Tambe fou
recollit en aquests estudis el text del Cant de fa Sibil-la 0, tal com es conegut a I' Alguer
i al reportatge que estudiem, Lo jorn del Judici.

En recordar I'amic mossen Francese Manunta, conve que ens apressem a cridar
l'atencio sobre el fet que, al reportatge estudiat, Madre Maria afirma el seguent:
«Haviem rebut permis del nostre bisbe per escoltar, a la televisi6 de la secci6 de

novicies, uns comentaris sobre la Quaresma que difonia una emissora algueresa. No

recordo el nom del mossen: Francese ... Va sobtar-nos de veure que el seu comentari era

en catala, un catala gairebe com el nostre. I a la televisio ... l». Francese Manunta, en

efecte, fou un gran animador cultural de la religiositat tradicional algueresa i no va

rebutjar mai cap canal per dur endavant la seva vocaci6; i, alhora, repetim, fou el
recol-lector de la fonamental antologia de Cancons i liriques religioses de f'Alguer
catalana que va difondre, si mes no en ambit local -pero tambe entre la comunitat
catalanofila d'arreu-, els textos paraliturgics que recordava Madre Maria poe abans de

morir, als 92 anys.
Amb tot aixo, de moment la imatge de la Mare superiora sens presenta com la d'una

col·leccionista de textos d'interes personal, lligats 0 no lligats ales tradicions sarda 0

catalana: la memoria de poetes cultes com Angel Guimera i Jacint Verdaguer no pot ser

posada en relaci6, naturalment, amb una tradici6 arrelada -tot i que ho era, aixo es

cert, a l'Alguer dels primers anys del segle xX-, sino amb un apassionat i passional
estudi personal de textos religiosos de tematica religiosa, sense cap mena de passat en la

memoria col·lectiva de la comunitat de monges de la ciutat de Caller. En efecte,
actualment ningu no recorda el costum de can tar coralment els Goigs de la Mare de Deu
de la Merce ni, encara menys, la perpetuaci6 del cant nadalenc de Lo jorn del Judici al

convent.

8. La llengua
Si deixem, per tant, de banda la possibilitat que els textos tradicionals catalans

esmentats al reportatge hagin veritablement gaudit d'una vigencia continuada a la ciutat

de Caller, si mes no dins del convent de les germanes rnercedaries. Si deixem, doncs, de

banda, els aspectes folklorics i confiem en una fidelitat i en un col·leccionisme privat,
particular, personal, no podem fer mes que analitzar al capdavall I'ultim gran repte que
ens proposa el reportatge: la possibilitat que la pregaria personal i intima en aquesta
ciutat i en aquesta comunitat s'hagi mantingut en llengua catalana fins als nostres dies.

En altres comunitats religioses i femenines de la capital sarda hom recorda, a

diferencia del que s'esdeve a Barone Rossi, l'us de la llengua castellana per part
d'alguna monja endevinadament empesa ala creaci6 poetica, es a dir, el mite de Rosalia

Merlo (s. XIX). Un fenomen aquest d'extrem interes que Joaquin Arce ja va fer public el
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1960 i, de la mateixa manera, es en efecte ben recordada l'obra principal d'aquest
estudi6s, Espana en Cerdeha.

Ens cal, doncs, repetir que no existeix actualment (ni tampoc el 1991) gaire elaredat

entre les germanes mercedaries de Caller, de que es 0 no es la llengua catalana 0 be

castellana 0 be algueresa 0 sarda. I al reportatge estudiat, no sembla gens versemblant

I'existencia d'un «catala campidanes» -es a dir, relacionat directament amb la variant

calleresa de la Ilengua sarda- germa d'un «catala algueres», documentat en efecte al

nord-oest de l'illa, a l'Alguer. D'aquest «catala carnpidanes» no en sabem res que no

hagi escrit Otilio Pisani, del qual no coneixem ni tan sols el veritable nom.

9. Conclusio
o d'una manera 0 d'una altra -cosa que sincerament no interessa en aquest context-,
el diari Avui del 13 de gener de 1991 va publicar un reportatge que gaudia, en aquell
moment, d'una aureola dibuixada pel guard6 acabat d'aconseguir, potser perque
l'interes relatiu al titol i al tema 0 be la impossibilitat de confirmar-ne la veridicitat van

desvetllar mes la curiositat del jurat que no pas el dubte.

Ens trobem davant d'una confusi6 mes que probable: durant l'entrevista Madre

Maria es va confondre ingenuament; 0 be es va confondre, tambe ingenuament 0

interessada, l'autor en establir contactes entre la llengua catalana -fonamentalment en

la seva varietat oriental- i la varietat campidanesa de la Ilengua sarda. Confusi6 ben

possible en una emerita germana de 92 anys, pretesament entrevistada -repeteixo amb

malignitat- poe abans de la seva mort.

Pen'> les coses certes s6n elares: els himnes religiosos en llengua catalana no es

conserven a Caller i, fins que noves informacions d'arxiu no demostrin el contrari, se'n

degue perdre la memoria com a molt tard durant la primera meitat del segle XIX. Nomes

I'Alguer custodia actualment el record viu de la penetraci6 linguistica i literaria

catalanes a Sardenya.
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